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内容概要

　　汉籍英译活动自从清朝英美传教士展开以来，一直持续至今。
当时汉语典籍的英译主要是为了配合传教士的传教以及汉学的初期研究活动，并且汉籍的英译也主要
是由英美国家的传教士实施的。
《大学翻译学研究型系列教材：汉语典籍英译研究导引》的主要目的是希望它作为一本导引教材，能
够在英语专业或翻译专业本科高年级学生或研究生中使用，通过不同视角下的理论角度带来了各自不
同的对汉籍英译的认识。
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译选文一 On Trarlating Chen Shou’S San guo zhi：Bring Him Back Alive选文二 The New Trarlation of the
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